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Riwo Sangcho: Mountain Cleansing Offering from the Accomplishment of the
Life Essence of the Vidyadhara

Riwo Sangché: Ciing Dudng Nui Tinh Khiét Tir Thanh Tuu Tinh Tiy Cuéc Séng Cla
Tri Minh Vuong

« This particular Riwo Sangcho pecha text is used by the Kagyl lineage. It has
the complete standard text by terton Lhatsun Namkha Jigme but with
addition of a few more lines at the end.

o Originally in Tibetan and English with addition of Vietnamese translation
below.

« Vdn bdn pecha Riwo Sangchd riéng biét nay dudc st dung bdi dong truyén
thira Kagyii. Co tiéu chudn hoan chinh ban vdn dudc viét béi bac kham pha
kho tang Lhatsun Namkha Jigme nhung véi thém mét vai hang nita vao cudi.

« Ngudn chinh thdc bdng tiéng Tang va Anh vdéi dich tiéng Viét thém dudi déy.



Required before proceeding: Hyperlinks below

. Smoke Offering Powder (For both Sang and Sur):
Already in a pre-mixed 1.5 lbs bag.

. Bottled spring water.

Cdn thiét trudc khi tién hanh: Siéu lién két & dudi

BMmMMungdidngkhm (gém cling cho ngudi con
séng (Sang) va cting cho ngljdl dd khudt (Sur): trong mot

bich 680 gram dd pha trén san.
. 2 2 5 g B :\! 4 [ 4 .

. Nhang Riwo Sangcho (Shechen)
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. Duoc.

. Chai nudc suéi.


https://wisdomcompassion.org/NamseBangdzoSangSurMix
https://amzn.to/2NfB8Ex
https://wisdomcompassion.org/RiwoSangchoIncense
https://amzn.to/2r9Z1Vh
https://amzn.to/2Ng2VVn
https://amzn.to/2Neq5uU
https://amzn.to/2qdbneN
https://amzn.to/2NF9PlH
https://wisdomcompassion.org/8ozbutaneTarget
https://wisdomcompassion.org/NamseBangdzoSangSurMix
https://amzn.to/2NfB8Ex
https://amzn.to/2NfB8Ex
https://wisdomcompassion.org/RiwoSangchoIncense
https://amzn.to/2r9Z1Vh
https://amzn.to/2Ng2VVn
https://amzn.to/2Neq5uU
https://amzn.to/2Neq5uU
https://amzn.to/2Neq5uU
https://amzn.to/2qdbneN
https://amzn.to/2NF9PlH
https://wisdomcompassion.org/8ozbutaneTarget
https://wisdomcompassion.org/8ozbutaneTarget

Dudjom Rinpoche used to say that Riwo Sangchd is one of the most powerful
practices for benefiting both the living and the deceased because, in this
practice, we make offerings to everyone with whom we have a karmic
connection, alive or dead. By making offerings—both real and imagined—we
satisfy the needs of all beings and thereby make good the damage caused
over many lifetimes to ourselves and others, thereby removing obstacles to
our health and life, healing our connections with others and setting them
onto the path to enlightenment. Through this practice we also create
auspicious circumstances for our spiritual progress.

“This Sang practice is one of the quickest ways to repay our karmic debts
and it also acts to repair whatever breaches of Samaya we have made
knowingly or unknowingly. Sang is also used for purifying the space,
environment and personal possessions which may have been
contaminated.” - Shenphen Dawa Rinpoche, Dudjom Rinpoche’s son.

Ngai Dudjom Rinpoche dd day rang Riwo Sangchd la mét trong nhiing cdch
thuc hanh cé ndng luc nhdt dé lgi ich cd ngudi dang séng va nguai dd qua cé,
vi trong cdch thuc hanh nay, ching ta h6i huéng cho nhiing nguai cé lién hé
dén su' cdng nghiép, con séng hay chét. Bang cdch héi hudng- thuc té va qudn
tudng- ching ta théa mdn nhu cdu cua tat ca ching sinh dd ting gady thiét hai
trong nhiéu ddi cho chinh minh va ngudi khdc, qua do diét trif nhitng chudng
ngai déi vdi stic khoé va cudc séng cta chiing ta, hoan thién mai lién hé gilta
minh vdi ngudi va dua ho vao con dudng giac ngd. Théng qua thuc hanh nay,
chung ta ciing tao ra nhiing diéu tét dep cho su 'tién trién tdm linh cta chinh
minh.

Phdp thuc hanh clng dudng khdi la mét trong nhitng phdp nhanh nhdt dé tra
nd oan gia trdi chi va ciing la cach phuc héi lai cac gidi nguyén da bi phd vé
béi cha y hay vé y. Cling dudng khdi ciing dudc dung dé tinh héa khéng gian
séng, méi truong va cta cdi bat tinh. - Shenphen Dawa Rinpoche, con cta
Ngai Dudjom Rinpoche.



Listing of ingredients inside a mixture of Riwo Sangcho offering:
The ingredients in this bag are:

. More than 10 kinds of blessing pills, including
Karmapa's black pills, mani pill and purification
pills.

. Tibetan Medicines

. Blessed Rice

. Three Whites: Butter, Yogurt and Milk

. Three Sweets: Sugar, Honey and Brown Sugar

. Avariety of beans and grain powder

. Fabricin five colors

. Jewels: Including Pearls, Coral, Agate, Crystal

. Sandalwood powder

. Gold leaves

To complete Sang/Sur mixure: Mix a bag of the
powder with about 5 pounds of wheat flour.

Optional: Add incense, fragrant leaves/wood (juniper,
cedar chip) to the mixture for Sang.


https://wisdomcompassion.org/NamseBangdzoSangSurMix

Liét ké cac thanh phén trong hén hdp cing dudng khoi:

Q

Pa)

Thanh phdan trong bich nay la:

. Hon 10 logi thudc gia tri, gom ca thudc den cua Ngai
Karmapa, thuéc dudc gia tri bdi luc tu minh chd va
thuéc tinh hoa.

. Thuéc Tay Tang

. Gao Gia Tri (Chu nguyén)

. Ba loai phdm vt trang: bo, sifa chua va siia tudi

. Baloai phdm vat ngot: ducng, mdt ong va ducng
nau

. Botti cacloai dau va hat

. Vai5mau

. DBa quy: bao gém ngoc trai, san hé, md ndo va pha [é

. Bot tram huong

. Vang la

bé hoan thanh hon hap phdm vat cung dudng Sang/Sur:
trén mét bich bét cling ducng khoi vdi khoang 2268 gram
bét lia mach.

. Co thé thém nhang, go tham, la thom (vé cdy bach
xu, c@y tuyét tung) néu muén.


https://wisdomcompassion.org/NamseBangdzoSangSurMix
https://wisdomcompassion.org/NamseBangdzoSangSurMix
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Mountain Cleansing Offering From the Accomplishment of the Life Essence of the Vidyadhara
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Riwo Sangcho: Mountain Cleansing Offering from the Accomplishment of the
Life Essence of the Vidyadhara

Riwo Sangché: Ciing Dudng Nui Tinh Khiét Tir Thanh Tuu Tinh Tiy Cuéc Séng Cua
Tri Minh Vuong
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OM SWASTI | order fo put a mountain cleansing offering into practice according o the instructions that came through terton Lhatsun Namkha Jigme, from the accomplishment of the life essence of the
Vidyadhara, in a clean container or on a hearth, place good wood and the various sang substances including incense, medicines, the three whiles, the three sweels, flour with butter and so
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OM AH HUNG KHA NYAM SI ZHI' KYAB KUN NYING PO'I CHU $

forth — whatever you can assemble. Bum these in the auspicious fire and anoint them with water. First, the refuge: OM AH HUNG The very essence of all sources of refuge throughout space in existence and tranquiity, The

SRR R aREHg AR @3’ﬁr§:§g'@ﬂ'ﬂﬁ'iﬁm'aﬁx'g’qm aﬁ'@'@ﬁwmﬂax@xgn«'@gs g
WANG DRAK RIK DZIN PEMA THO THRENG TSAL  KYE KUR NANG SI GYAL WAY KYIL KOR DZOK DRO KUN SI LE DRAL CHIR KYAB SU CHI
powerful and wrathful Vidyadhara, Pema Totrengtsal, In your body the mandalas of the victors and appearance and existence are complete. | go to you for refuge in order to iberate ll beings from cyclic existence.
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OM SWASTI. In order to put a mountain cleansing offering into practice
according to the instructions that came through terton Lhatsun Namkha
Jigme, from the accomplishment of the life essence of the Vidyadhara, in a
clean container or on a hearth, place good wood and the various sang
substances including incense, medicines, the three whites, the three sweets,
flour with butter and so forth - whatever you can assemble.

OM SWASTI. D€ thuc hanh viéc ciing dudng ndi tinh khiét theo cac hudng dan
théng qua bdc kham pha kho tang Lhatsun Namkha Jigme, tir thanh tuu tinh tay
cuéc séng cua Tri Minh Vuong Vidyadhara, trong mét néi sach hodc trén mét lo
sudi, dét go quy va cdc pham vét ciing dudng khac nhau bao gém huong, thuéc
men, ba vét phdm trang, ba védt phdm ngot, b6t mi vdi bo v.v - bét ké gi ban cé
duogc.
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Burn these in the auspicious fire and anoint them with water.
Hdy dét chiing trong ngon lifa cdt tudng va tinh héa chiing bang nudc.



& "XS\%% 5@G’S@ﬂ'Cs\lﬁ'aa'am'@q%:'ﬁanggg

OH AH HUNG KHA NYAM SI ZHIP’l KYAB KUN NYING PO’I CHU
First, the refuge: OM AH HUNG. The very essence of all sources of refuge
throughout space in existence and tranquility, the
Trudc tién, quy y: OM AH HUNG. Tinh tiy cua tdt ca cac nguén quy y trong suét
khéng gian hién hifu va tanh khéng,

AR R Ry R Ny B A s
A S SR RS G R TR A e
AT T R AN YA BT HIN Y DY N TS|

WANG DRAK RIK DZIN PEMA THO THRENG TSAL KYE KUR NANG SI GYAL WAY
KYIL KOR DZOK DRO KUN SI LE DRAL CHIR KYAB SU CHI
powerful and wrathful Vidyadhara, Pema Totrengtsal, in your body the
mandalas of the victors and appearance and existence are complete. | go to
you for refuge in order to liberate all beings from cyclic existence.
Tri Minh Vuong quyén luc va phan né, Pema Tétrengtsal, than Ngai la Man da
la cta déng chién thang va hién thén cia su’ hodn thién. Con xin quy y Ngdi dé
giai thoadt tdt ca chiung sinh khoi vong luén héi.
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Generating the Awakened Mind, the Heart of Bodhicitta
Phat B6 Pé Tam
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SANG CHOK YE SHE O SAL TIK LE'| ZHIR DRO KUN DRIB SUM DAK NE KU DANG SUNG TUK KYI TIK LER LHUN DRUB
Having freed all beings from the three obscurations, May | place them in the ground of the drop of luminosity, the supremely secret wisdom, The state of the spontaneous presence of the drops of
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NANG ZHI'|NGANG ~ ZHON NU BUM KUR DROL WAR SEM KYE DO SHI RIK MA CHO NYUK MAR CHAK TSAL ZHING TING
body, speech, and mind, the state of the four appearances. | generate the intention to liberate all beings into the youthful vase body. | pay homage to the natural, unfabricated awareness. | offer
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TADRAL WAY O SAL CHO PABUL KHOR WA NYANG DE NYAM NYI LONG DU SHAK LO DRAL CHO ZE CHEN POR JE YI RANG  LHUN DRUB DZOK PA
- boundless clear light. | make confession in the expanse of the sameness of samsara and nirvana. | rejoice in the great exhaustion of dharmas that ptual mind. | request that you tum the dharmachakra
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SANG CHOK YE SHE O SAL TIKLE’l ZHIR DRO KUN DRIB SUM DAK NE KU DANG
SUNG TUKKYITIKLER LHUN DRUB
Having freed all beings from the obscurations. May I place them in the ground
of the drop of luminosity, the supremely secret wisdom, the state of the
spontaneous presence of the drops of
Dd gidi thoat tdt ca chung sinh khéi nhiing che chudng. Nguyén con co thé dét ho
dudi anh quang minh, tri tué bi mat téi cao, trang thdi hién dién tu nhién cua
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NANG ZHI’l NGANG ZHON NU BUM KUR DROL WAR SEM KYE DO SHI RIK MA CHO
NYUK MAR CHAK TSAL ZHING TING
body, speech, and mind, the state of the four appearances. | generate the
intention to liberate all beings into the youthful vase body. | pay homage to
the natural, fabricated awareness. | offer

Thén, kh@u, y, trang thai cia bén hién tudng. Con thu'c hanh y nguyén gidi phong

tdt ca ching sinh vao thén thé tré trung cua Ngai. Con xin kinh 1é tri tué nguyén
so.
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TA DRAL WAY O SAL CHO PA BUL KHOR WA NYANG DE NYAM NYI LONG DU SHAK
LO DRAL CHO ZE CHEN POR JE YI RANG LHUN DRUB DZOK PA
boundless clear light. | make confession in the expanse of the sameness of
samsara and nirvana. | rejoice in the great exhaustion of dharma that
transcends conceptual mind. | request that you turn the dharmachakra
Con xin cung dudng vé ludng anh quang minh. Con nhén biét ludn héi va niét ban
vén la nhu nhau. Con xin hoan hi vdi tén cung cua Phap siéu viét da vuot qua moi
khai niém. Xin thinh Ngai chuyén Phap luén

10
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CHEN PO'I CHO KHOR KOR KHOR WA DONG NE TRUK PAR SOL WA DEB KHOR SUM MIK TA DRAL WAY PA TAR NGO
of the spontaneously present great perfection. | pray that you stir samsara from the depths. | dedicate this meritn the state beyond the extremes of conceptualization of the three spheres.
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DRU SUM YE SHE DU TSI JIN LAB
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DRUM  RIN CHEN NA TSHOK DANG MAY NO NANG DU JIK TEN SI PAY DO GU DAM TSHIK DZE
DROM Inside a precious vessel that is completely pure and made of a variety of precious materials Are all of the things that are delightful and pleasant in the world — the samaya substances. By consecrating them into wisdom
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PE NANG SI CHO PAY DO GUR GYUR WA DI LAMAYI DAM DA KI CHO SUNG DANG  CHOK CHU GYAL WAY KYIL KHOR JI NYE DANG DZAM LING
ambrosia with the three syllables, They become desirable offerings to all that appears and exists. Gurus, yidams, dakinis, dharmapalas, and All of the mandalas of the victors in the fen directions, Local deities of Jambudvipa,

Buueyo Busu

N AN\ ~~ ~ ~~ ~ ~ N
B3 NQ BN AAT RS ARR AR FNHIN AT R T ARG

REX YA AN AIRFUAR L HINRT AT N SER

CHEN PO’I CHO KHOR KOR KHOR WA DONG NE TRUK PAR SOL WA DEB KHOR
SUM MIK TA DRAL WAY PATAR NGO
of the spontaneously present great perfection. | pray that you stir samsara
from the depths. | dedicate this merit in the state beyond the extremes of
conceptualization of the three spheres.
cta gido Phap Pai Hoan Thién tu nhién. Nguyén Ngai khudy déng tén cung luén
héi. Xin héi hudng céng diic cua trang thdi siéu vuot qua moi bién kién cia nhén
thi'c trong 3 coi.
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AR RNENHER G

Mountain Sang Offering
Cung Dudng Khoi Nui

Blessing the Offering Substances
Gia Tri Ciing Phdm

11
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DRUM RIN CHEN NA TSHOK DANG MAY NO NANG DU JIKTEN SI PAY DO GU DAM
TSHIK DZE DRU SUM YE SHE DU TSI JIN LAB DRUM.

DRUM Inside a precious vessel that is completely pure and made of a variety of
precious materials, are all of the things that are delightful and pleasant in the
world - the samaya substances. By consecrating them into wisdom
DRUM Trong dung cu dung hoan toan tinh khiét gém nhiéu loai phdm vét quy
gia, la tdt ca nhitng thi’ lam hoan hi va dé chiu trén thé gidi - cac phdm vét cia
gidi nguyén. Bang cdch déng chiing thanh phdm vét cta tri tué

olo
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PE NANG SI CHO PAY DO GUR GYUR WA DI LAMAYI DAM DA KI CHO SUNG DANG
CHOK CHU GYAL WAY KYIL KHOR JI NYE DANG DZAM LING
ambrosia with the three syllables, they become desirable offerings to all that
appears and exists. Gurus, yidams, dharmapalas, and all of the mandalas of
the victors in the ten directions, local deities of Jambudvipa,

vdi ba ching tu, nguyén do tré thanh ph@m véat nhuy mong muén ciing dudng cho
tdt ca nhifng ai hién dién va tén tai. Bén Tén, Hé Phét, H6 Phdp, va tdt cd cdc
Man da la cta nhitng ddng chién thang trong mudi hudng, cdc vi than thé gian
ctia Nam Thién B6 Chau.

12
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ZHI DAK RIK DRUK LEN CHAKDRON  KHYE PAR DAK GI TSHE TROK SOK KUZHING  NE DON BAR CHE TSOM PAY JUNG PO DANG  MI
sentient beings of the sx realms, creditors — Especially those who steal my lfe and take away my vialy, Déns who bring sickness, spirts who bring obstacles, Those who bring inauspicious signs in reams and generally
WEETARINERqN  FugraeEgueR iR SNROVRAR g R SR
LAM TAK TSHAN NGEN DANG TE NGENRIK  DE GYE MA RUNG CHO TRUL DAK PODANG  ZE DANG NE DANG NOR GYI LEN CHAK CHEN ~ DRIB DAK NYO DRE PHO
inauspicous signs, The icous among the eigh lasss, those who play nasly icks, Those f whom | owe debs ffood, place and wealh, Contaminators, madness sprt, male and female ghosts, Krifers, terangs, and rake
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SHIN MO SHIN DANG DRI WO THE'U RANG DRONG SIN DRE MONAM  LEN CHAK MAR PO'I ME LA SEK TE JAL RANG RANG YI LA GANG DO DO GU'I
shasi demonesses of the town — May my debs to them be bumt and repaid in the red fire. Arain of desirable things, whatever is wished for by each individual Abides as long as space exists. | dedicate these things as an
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ZHI DAK RIK DRUK LEN CHAK DRON KHYE PAR DAK Gl TSHE TROK SOK KU

ZHING NE DON BAR CHE TSOM PAY JUNG PO DANG MI

sentient beings of the six realms, creditors - Especially those who steal my life

and take away my vitality, Dons who bring sickness, spirits who bring

obstacles, those who bring inauspicious signs in dreams and generally
chiing sinh ciia sdu céi, oan gia trdi chi - Ddc biét la nhitng ké &n cap su séng va
ldy di sifc séng, nhiing gi mang bénh tét, tinh linh mang lai nhiing chuéng ngai,

nhiing gi mang lai nhifng gidc md xdu va noi chung la

13
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LAM TAK TSHAN NGEN DANG TE NGEN RIK DE GYE MA RUNG CHO TRUL DAK PO
DANG ZE DANG NE DANG NOR GYI LEN CHAK CHEN DRIB DAK NYO DRE PHO

inauspicious signs, the vicious among the eight classes, those who play nasty

tricks, those to whom | owe debts of food, place and wealth, contaminators,
madness spirits, male and female ghosts, knifers, terangs, and rakshasa

nhiing dau hiéu bat hanh, nhirng diéu xdu xa trong sé tam giai doan, nhiing ké
loc lira, nhitng ngu'di ma téi ng thic é@n, nha & va cua cai, nhiing chét gy 6

nhiém, tinh linh dién cuéng, nhitfng ma nam va nif, La Sat
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SHIN MO SHIN DRI WO TH’U RANG DRONG SIN DRE MO NAM LEN CHAK MAR PO’I
ME LA SEK TE JAL RANG RANG YI LA GANG DO DO GU’I
demonesses of the town - May my debts to them be burnt and repaid in the red
fire. A rain of desirable things, whatever is wished for by each individual
abides as long as space exists. | dedicate these things as an

quy than - Nguyén nhiing mén nd cta téi bi dét chdy va tra cho ho trong lira dé.
Con mu'a nhitng diéu mong céu, bét cif diéu gi dudc mong céu béi moi cd nhén
déu dat dudc nhu khéng gian ton tai. Téi h6i hudng nhifng thi nay nhu la mét

14
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CHAR JI S NAM KHA NE KYI WAR NYI DU DO PAY YON TEN ZE PA ME PAR NGO DAK CHAK DU SUM SAK PAY DIK DRIB DANG
neshaustbe abundance of desirable quaiies. May the wrongdoing and obscuration | have accumulated in the thee times, And the careless use of the offeings to the Three Jewels that were made out of faith for the benefit of
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KON CHOK DE SHIN KOR LA CHE PA NAM JIN SEK ME CHO DI Yl DAK GYUR CHIK ME CHE NANG S| GANG WAY DUL TREN ZER KUN ZANG CHO
the dead Be purified by the fire offering. May the fongues of flame fil all appearance and all existence, Each particle of fire becoming an inexhaustible cloud of offerings like thase of the Bodhisattva Samantabhadra, And per-
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PAY TRIN PUNG MIZEPA  GYAL WAY ZHING KHAM YONG LA KHYAB GYUR CHK ME CHE YE SHE O NGAY CHO JIN ZER RIK DRUK NAR ME NE SU KHYAB
]| vading al of the pure realms of allthe buddhas. May the tongues of flame become five-colored offeing light-rays that embody the five wisdoms, And pervade senient beings of the six realms down to the hell of uninterrupted J
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CHAR JI SI NAM KHA NE KYI WAR NYI DU DO PAY YON TEN ZE PA ME PAR NGO
DAK CHAK DU SUM SAK PAY DIK DRIB DANG
inexhaustible abundance of desirable qualities. May the wrongdoing and
obscuration | have accumulated in the three times, and the careless use of the
offerings to the Three jewels that were made out of faith for the benefit of
Phdm vét mong muén bdt tdn. Nguyén nhiing viéc lam sai trai va che chudng téi
dd tich liiy trong ba thdi, va viéc st dung bat cdn cta cdc ciing phdm cho Tam
Bdo tu difc tin vi lgi ich cta

15



GRS RREARC
5oy N N RE AR AR GRS

34‘@g:‘%zi'q:na'sm'ﬁa\%xg Qla\'zqa:'aﬁﬁ'

KON CHOK DE SHIN KOR LA CHE PA NAM JIN SEK ME CHO DI YI DAK GYUR CHIK
ME CHE NANG SI GANG WAY DUL TREN ZER KUN ZANG CHO
the dead be purified by the fire offering. May the tongues of flame fill all
appearance and all existence, each particle of fire becoming an inexhaustible
cloud of offerings like those of the Bodhisattva Samantabhadra, and
ngudi chét dudc thanh tdy bang cta lé héa tinh. Nguyén nhiing luGi ngon lifa tran
ddy moi hién tudng va su' véit, méi hat lira tré thanh dam mdy cing dudng vé tén
nhu cing dudng cua Bé tat Phé Hién
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PAY TRIN PUNG MI ZE PA GYAL WAY ZHING KHAM YONG LA KHYAB GYUR CHK ME
CHE YE SHE O NGAY CHO JIN ZER RIK DRUK NAR ME NE SU KHYAB
pervading the pure realms of the buddhas. May the tongues of flame become
five-colored offering light-rays that embody the five wisdoms, and pervade
sentient beings of the six realms down to the hell of uninterrupted
tran ngdp céi coi tinh dé cua chu Phét. Nguyén nhiing ngon lifa tré thanh nhiing
tia sdng ngil sdc ciing dudng ndm tri tué va tran ngdp chiing sinh trong sdu coi
luén héi dén tdn dia nguc vé gian
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GYURPE KHAM SUM KHOR WA JA LU O KUR DROL DRO KUN JANG CHUB NYING POR SANG GYE SHOK  OM AH HUNG

suffering. By means of this, may sentient beings of the three realms be Fberated from samsara and obtain the body of rainbow light. May al beings attain the essence of enlightenment. OM AH HUNG Afer repeating the three
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KU SUM DAK PA NO KYI ZHAL YE SU CHO LONG TRUL SUM NANG SI ZUK PUNG NAM DU TSIRZHUWE JAO
syllables a hundred or a thousand fimes, or whatever. The inanimate universe has been purified into the nature of the trikaya and becomes a precious palace. Sentient beings are the embodiment of the dharmakaya, nir-
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BAR NANG GANG KHOR WA NYANG DE ZAK ME DU TSI'l CHU TOK ME DU NE DA TA YEN CHE DU NANG SI DRON DU GYUR PA YONG LA NGO
manakaya, and sambhogakaya. The aggregate of form throughout the enfire universe Has melted into amita, and the entire sky is filled with rainbow light. All things within samsara and nirvana become undefiled ambrosia, |
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GYUR PE KHAM SUM KHOR WA JA LU O KUR DROL DRO KUN JANG CHUB NYING
POR SANG GYE SHOK OM AH HUNG
suffering. By means of this, may sentient beings of the three realms be
liberated from samsara and obtain the body of rainbow light. May all beings
attain the essence of enlightenment. OM AH HUNG. After repeating the three
Badng cdch ndy, nguyén moi chiing sinh ciia ba coi dudc gidi thodt khdi luén héi
va dat thén cdu véng. Xin cho tdt ca ching sinh dat dudc ban chdt cta su gidc
ngé. OM AH HUNG
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KU SUM DAK PA NO KYI ZHAL YE SU CHO LONG RUL SUM NANG SI ZUK PUNG
NAM DU TSIRZHUWE JAO
syllables a hundred of a thousand times, or whatever. The inanimate universe
has been purified into the nature of the trikaya and becomes a precious
palace. Sentient beings are the embodiment of the dharmakaya
Sau khi tri tung ba ching tu mét trdm ngan lan, hodic bét cif cai gi. Vii tru vé tri
dd dudc thanh loc vao ban chdat cua Ba Thén va tré thanh mét cung dién quy gia.
Chung sinh la hién thén caa Phap thén,

Dedication and Aspiration
H6i Hudng va Phat Nguyén
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BAR NANG GANG KHOR WA NYANG DE ZAK ME DU TSI’l CHU TOK ME DU NE DA
TAYEN CHE DU NANG SI DRON DU GYU PAYONG LA NGO
nirmanakaya, and sambhogakaya. The aggregate of form throughout the
entire universe has melted into amrita, and the entire sky is filled with
rainbow light. All things within samsara and nirvana become undefiled
ambrosia. |
Hda thén va bdo thén. Cdc hinh sdc két hdp trong toan bé vii tru dé tan chdy
thanh cam [6, va toan bé bau trdi ddy anh sang cGu véng. Tat ca moi thi trong
vong luén héi va niét ban tré thanh phdm vét khéng thé tach lia.
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SA LAM DRE BU'l YON TEN TAR CHIN ZHING TA GOM CHO PAY BAR CHE KUN SEL NE ME JUNG KUN ZANG TUK KYI KHA YING SU ZHON NU
dedicate this ambrosia to all that appear and exist, to the recipients of offering Who have been there from beginningless time untl now. May | perfect the qualities of the paths, stages, and fruition. May all obstacles to the view,
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BUM KU'I TEN SI ZIN PAR SHOK KHOR WAY GYAM TSO CHEN PO TONG PAY TAR ~ OG MIN PEMA DRA WAR SANG GYE SHOK ~ PUNG KHAM SEK DZE TRAK
meditation and conduct be removed. In the excellent expanse of the mind of Samantabhadra, may | attain the stable citadel of the youthful vase body. After the emptying of this great ocean of samsara,
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DANG ZI JI BAR KAR MAR JANG SEM SEK DZE DE TONG BAR TONG NYI NYING JE'I SEK DZE CHO YING GANG NANG S| KHOR
May buddhahood be attained in Akanishta, the lotus net. The bumt offering substances of the aggregales and elements blaze with luster and majesty.
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SA LAM DRE BU’l YON TEN TAR CHIN ZHING TA GOM CHO PAY BAR CHE KUN SEL
NE ME JUNG KUN ZANG TUK KYI KHA YING SU ZHON NU
dedicate this ambrosia to all that appear and exist, to the recipients of the
offering who have been there from beginning less time until now. May | perfect
the qualities of the paths, stages, and fruition. May all obstacles to the view,
Con héi hudng nhiing diéu ky diéu nay cho tdt ca nhiing gi hién hitu va tén tai, déi
vdi nhifng déi tudng nhén cing dudng tir vé thi kiép cho dén bdy gid. Nguyén con
hoan thién pham chdt cua cac con dudng, giai doan va két qua. Nguyén tdt ca
nhiing chudng ngai cho tri kién,
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BUM KU’I TEN SI ZIN PAR SHOK KHOR WAY GYAM TSO CHEN PO TONG PAY TAR
OG MIN PEMA DRA WAR SANG GYE SHOK PUNG KHAM SEK DZE TRAK
meditation and conduct be removed. In the excellent expanse of the mind of
Samantabhadra, may | attain the stable citadel of the youthful vase body.
After the emptying of this great ocean of samsara,
thién dinh va dao dic dudc loai bé. Trong su' lan réng tuyét vdi cua tdm thic cia
Phé Hién, nguyén con dat dudc trang thdi cua thén tré trung bén viing. Sau khi
bién ludn héi tré nén tréng rong,
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DANG ZI JI BAR KAR MAR JANG SEM SEK DZE DE TONG BAR TONG NYI NYING JE’I
SEK DZE CHO YING GANG NANG SI KHOR
May Buddhahood be attained in Akanishta, the lotus net. The burnt offering
substances of the aggregates and elements blaze with luster and majesty.
Nguyén Phét tanh dat dudc & cbi thudn tinh téi thudng Lién Hoa Akanishta. Moi

nguyén liéu vat pham cing dudng dudc dét chay phat sang véi anh hao quang
rucro.
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DE DOR JE'I O NAY ZHING LHUN DRUB DZOK SANG GYE PAY SEK DZE BUL  NGON GYI LEN CHAK TAM CHE JANG GYUR CHIK DA
The bumt offering substances of white and red bodhicitta blaze with bliss and emptiness. The bumt offering substances of emptiness and compassion fill the dharmadhatu. In this realm where all that appears and exists, all of
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TA GYU LA MI NE TOL LO SHAK MA ONG DRIB PAY KHOR LOR MA GYUR CHIK SO TAR JANG SEM RIK PADZIN PAYI DOM CHE LAB PA
samsara and nirvana, is the five vajra lights, | offer the bumt offering substances of spontaneously present Buddhahood. May all past karmic debts be purified. In order that wrongdoing and obscuration not abide within me now,
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SANG NGAK DAM TSIK RIK  TSHOR DANG MA TSHOR NYAM PA TOL LO SHAK NE DON DRIB DANG MI TSANG DAK GYUR CHIK NE MUK TSHON GYI KAL PA
| confess them. May the cycle of obscuration not continue into the future. | admit and confess both conscious and ious violations of Prati vows, bodhisattva vows, vi vows of secret mantra, And the
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DE DOR JE’l O NAY ZHING LHUN DRUB DZOK SANG GYE PAY SEK DZE BUL NGON
GYI LEN CHAK TAM CHE JANG GYUR CHIK DA
The burnt offering substances of white and red bodhicitta blaze with bliss and
emptiness. The burnt offering substances of emptiness and compassion fill the
dharmadhatu. In this realm where all that appears and exists, all of a
Cdc phdm vét ciing dudng dudc dét chdy bdi dnh sdng trang dé clia Bé Dé Tam va
tanh khéng. Cac pha@m vét cing dudng dudc dot chay béi B6 Dé Tam va tanh
khéng lap day Phdp tanh. Trong céi ndy ndi ma moi hién hitu va ton tai, tdt ca
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Five Tathagatas: Vairocana (White), Amitabha (Red), Amoghasiddhi (Green), Aksobhya (Blue), Ratnasambhava
(Yellow)
Ndm Vi Ngii Tri Nhd Lai: Ty L6 Gid Na Nhu Lai (Trdng), A Di Ba Nhu Lai (B6), Bat Khéng Thanh Tuu Nhu Lai (Xanh
ld), A Stic BE Nhu Lai (Xanh dudng), Bdo Sanh Nhu Lai (Vang)
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TA GYU LA MI NE TOL LO SHAK MA ONG DRIB PAY KHOR LOR MA GYUR CHIK SO
TAR JANG SEM RIK PA DZIN PAYI DOM CHE LAB PA
samsara and nirvana, is the five vajra lights. | offer the burnt offering
substances of spontaneously present Buddhahood. May all past karmic debts
be purified. In order that wrongdoing and obscuration not abide within me
now,
lu@n héi va niét ban, la ndm anh sang Kim Cudng thifa. Con xin ciing dudng cdc
phdm vt cia Phdt qua tu nhién hién hitu. Nguyén tat ca nhiing nghiép ng dudc
thanh tinh. Nguyén nhiing hanh déng sai trai va su che chudng khéng con hién
hitu nita,
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SANG NGAK DAM TSIK RIK TSHOR DANG MA TSHOR NYAM PA TOL LO SHAK NE
DON DRIB DANG MI TSANG DAK GYUR CHIK NE MUK TSHON GYI KAL PA
| confess them. May the cycle of obscuration not continue into the future. |
admit and confess both conscience and unconscious violations of Pratimoksa
vows, Bodhisattva vows, Vidyadhara vows of secret mantra, and the
Con xin sam héi tat ca téi nghiép. Nguyén nhiing che chudng khéng tiép tuc trong
tuong lai. Con phat 6 sam héi nhiing hanh dong chi tam va khéng cha tam da
pha vé ngii gidi Pratimoksa, bé tat gidi, gidi nguyén cta bi mét cua Tri Minh
Vuong va

Requesting Activity
Thinh Céu
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ZHI GYUR CHIK TAMIU SU ONG WAY SUN MA DOK CHO DZE LA MA DEN DREN BAR CHE DOK BO YUL TRA MI SHI PAY TE NGEN DOK

samaya of secret manira, May sickness, dons, contamination and impurity be purified. May warfare, sickness, and famine be pacified. May barbarians entering and invading the central country be averted. May the obstacle of
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ZA LU GYAL PO SOK UK DU PA DOK JIK PA CHEN PO GYE DANG CHU DRUK DOK DAK CHAK GAR NE TRA MI SHI PA DOK DAM SI GONG
dakinis inviting practifioners and lamas to their realms be averted. May all inauspicious signs for the country of Tibet be averted. May the stealing of vitality and breath by planets, nagas and kings be averted. May the eight and
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PO’I TU TOB NU PA DOK
sixteen dangers be averted. May any inauspiciousness be averted wherever we reside. May the magical power of the samaya broken spirits be averted. Samaya. In that way, with various woods, burn the one hundred and L
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ZHI GYUR CHIKTA MI U SU ONG WAY SUN MA DOK CHO DZE LA MA DEN DREN
BAR CHE DOK BO YUL TRA MI SHI PAY TE NGEN DOK
Samaya of secret mantra. May sickness, dons, contamination and impurity be
purified. May warfare, sickness, and famine be pacified. May barbarians
entering and invading the central country be averted. May the obstacle of
Thé nguyén mét chi. Nguyén bénh tat, cai chét, nhiém ban va nhiing gi chua
thanh tinh dudc thanh tinh. Nguyén chién tranh, bénh tédt va nan doi dudc day
lai. Nguyén nhiftng ngudi man rg xam chiém dat nudc bi ngén chén. Nguyén tré
ngai
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ZA LU GYAL PO SOKUK DU PA DOK JIK PA CHEN PO GYE DANG CHU DRUK DOK
DAK CHAK GAR NE TRA MI SHI PA DOK DAM SI GONG
dakinis inviting practitioners and lamas to their realms be averted. May all
inauspicious signs of the country of Tibet be averted. May the stealing of the
vitality and breath by planets, nagas and kings be averted. May the eight and
Cho viéc Khéng Hanh Nir dakinis thinh mdi cac hanh gia va cac Lat ma vao ci
cta ho dudc ddy lui. Nguyén tat ca nhiing ddu hiéu xéu cua dét nudc Ty Tang
dudc ngdn chdn. Nguyén su danh cdp sinh luc séng cta cdc hanh tinh, c6i réng va
cdc vi vua dudc ngdn chdn. Nguyén tam va
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PO’I TU TOB NU PA DOK
sixteen dangers be averted. May any inauspiciousness be averted wherever we
reside. May the magical power of the samaya broken spirits be averted.
Samaya. In that way, with various woods, burn the one hundred and eight
varieties of sang substances as is found in the jinsek puja. This mountain
cleansing offering will ransom death, purify obscurations from consuming the
wealth of the sangha, and dispel all types of obstacles.
mudi sau nguy hiém dudc ngdn chdn. Nguyén bdt ky su bdt hanh & bét ky ndi nao
ching con cu' tri ciing dudc ngdn chén. Nguyén siic manh ma thudt cua cac tinh
linh lam phd v& gidi nguyén bi ngdn can. Gidi nguyén, bang cdach dé, vdi nhiéu
loai go, hdy dét chay mét trdm tam loai chdt ciing dudng nhu trong puja jinsek.
Lé nii cung dudng nay sé chuéc nd mang séng, tinh héa nhitng chuéng ngai tir
tiéu thu cua cdi cua Tédng doan, va xua tan tat ca cac loai chudng ngai.
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SANG GYE TEN
eight varieties of sang substances as is found in the jinsek puja. This mountain cleansing offerng willransom death, puriy obscurations from consuming the wealth of the sangha, and dispel al types of obstacles. tis there-
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SUNG KON CHOK U PANG TO GEN DUN DE KYONG NAL JOR TSHE PAL PEL NYEN PAY DAR JOR DRAK PAYDUNGBULA  KHOR DANG LONG
fore like a diamond in its worth. It was bestowed by the dakinis as a tool for opening the door to Sikkim, which was a hidden land. In accordance with this, it was writien down without mistake or confusion. Sarwa mangalam.
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CHO GYE PA NYI DU DZO GE ME LANG TSHO DEN PAY LU TOB GYE MIK LA YA TSHEN TE MO GA WA DANG NA WAR TAK TU NYEN PAY TAM TO
Protect the Buddha's teaching and praise the rank of the Three Jewels. Protect the communities of the sangha and increase the longevity and prosperity of yogins. Unfurl the banner of fame and blow the conch of renown.
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SANG GYE TEN
Itis there-
Vi véy,
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SUNG KON CHOK U PANG TO GEN DUN DE KYONG NAL JOR TSHE PAL PEL NYEN
PAY DAR JOR DRAK PAY DUNG BU LA KHOR DANG LONG
fore like a diamond in it’s worth. It was bestowed by the dakinis as a tool for
opening the door to Sikkim, which was a hidden land. In accordance with this,
it was written down without mistake or confusion. Sarwa mangalam.

nghi quy nay giéng nhu mét vién kim cudng quy gia. No dudc ban cho béi

cac dakini nhu mét céng cu dé mé cifa cho Sikkim, mét ving dat an dét. Bdi diéu
nay, no dudc viét ra khéng co bdt ky sai sot nao. Nguyén thanh tuu. Sarwa

mangalam.
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CHO GYE PA NYI DU DZO GE ME LANG TSHO DEN PAY LU TOB GYE MIKLA YA

SHEN TE MO GA WA DANG NAWAR TAK TU NYEN PAY TAMTO
Protect the Buddha’s teachings and praise the rank of the Three Jewels.
Protect the communities of the sangha and increase the longevity and
prosperity of yogins. Unfurl the banner of fame and blow the conch of renown.

Bdo vé gido ly cia Bic Phét va tan than Tam Bdo. Bdo vé cdc cong dong cta

Tdng doan va tdng tudi tho va su thinh vidng cta cdc vi hanh gia. Giuong cao
ngon ¢d phuén cia danh vong va théi tiéng éc cua tiéng tdm.
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SHING DRI ZHIM NGE PA NA DANG MI DRAL WAR ZE KOM JOR PE RO DZIN TSHIM JE CHING LU LA REK JA DE WA KHO NE TSHO YI DAM NAM
Cause our retinue and our prosperity to expand. Without aging, may the vigor of our bodies expand and may we be youthful, May my eyes see wonderful, joyous spectacies. May my ears continually hear pleasant conversation.
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PAR TRA WAY SHE RAB DANG ZAK ME DE WE NAM YANG NGOM PAR DZO KHYO SOL KHYO TEN KHYO CHO KHYO BE NA TU TSAL MA CHUNG TSE
May my nose never be separate from delicious smells. May my sense of taste be satisfied through the acquisition of food. May my body only experience pleasant tactile sensations.
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DUNG CHE WAR DZO ZHI LA TRA SHI PUN TSHOK LONG CHO DEN JE SU LAM TRANG CHU LE DROL DON DZO JIK SAR DRA JAK CHOM KUN
May my mind possess lustrous prajna. May | be continually satisfied with undefiled happiness. If | pray o you, rely upon you, make offerings o you and urge you, Don't be weak; be loving. Cause this place to be auspicious, L
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SHING DRI ZHIM NGE PA NA DANG MI DRAL WAR ZE KOM JOR PE RO DZIN TSHIM
JE CHING LU LA REK JA DE WA KHO NE TSHO YI DAM NAM
Cause our retinue and our prosperity to expand. Without again, may the vigor
of our bodies expand and way we be youthful. May my eyes see wonderful,
joyous spectacles. May my ears continually hear pleasant conversation.
Nhén phén thinh vé cia cdi va Pao trang dugdc téing trudng. Nguyén siic séng
tdng trudng va cd thé ngay cang tré trung, khéng tré lai nhu gia nua niia.
Nguyén déi mat chiing con nhin thdy nhitng khung céanh tuyét vdi, vui tudi.
Nguyén déi tai ching con lién tuc nghe thdy cuéc tro chuyén tha vi.
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PAR TRA WAY SHE RAB DANG ZAK ME DE WE NAM YANG NGOM PAR DZO KHYO
SOL KHYO TEN KHYO CHO KHYO BE NA TU TSAL MA CHUNG TSE
May my nose never be separate from delicious smells. May my sense of taste
be satisfied through the acquisition of food. May my body only experience
pleasant tactile sensations.
Nguyén cho miii cia con khéng bao gid dudc tach biét vdi hudng vi thdm ngon.
Nguyén vi gidc cta con dudc théa mdn théng qua nhdn thuc pham. Nguyén co
thé con chi cam thdy xic gidc dé chiu.
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DUNG CHE WAR DZO ZHI LA TRA SHI PUN TSHOK LONG CHO DEN JE SU LAM
TRANG CHU LE DROL DON DZO JIK SAR DRA JAK CHOM KUN
May my mind possess lustrous Prajiia. May | be continually satisfied with
undefiled happiness. If | pray to you, rely upon you, make offerings to you and
urge you, Don’t be weak; be loving. Cause this place to be auspicious,

Nguyén con dat dudc tri tué bat nhd théng suét. Nguyén con co thé lién tuc hai
long véi hanh phiic chén théat. Khi con cGu nguyén dén Ngadi, tin tuéng Ngai, ciing

dudng va thic khan cau Ngai, nguyén con dudc yéu thuong va che chd. Nguyén

ddy tré thanh nhén cat tudng,
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TSHE WA KYOB DOR NA SAM DON Y1 ZHI DRUB PAR DZO DAK DANG TA YE SEM CHEN TAM CHE KYI . LAME
ful of abundance, and prosperous. I ravel, free me from th dangers of perous passages and of cossing ivers. I 1 go o dangerous places, protect e from the harm of enemies, bandits, and tieves. In shor, please cause
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DZOK PAY JANG CHUBDRUB PALA  GAL KYEN BAR CHE MA LU ZHI WA DANG TUN KYEN SAM DON LHUN GYI DRUB PAR DZO SI ZHI'l PAL JOR
the accomplishment of whatever | wish. For myself and for all beings Who are on the path to the accomplishment of unsurpassable perfect buddhahood, Pacify all adverse condifions and impediments, And cause all conducive
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MA LU JUNG WAY ZHI TUB PAY TEN PA YUN RING NE PA DANG DE DZIN JE PAY KYE BU DAM PA NAM PAL JOR GYI GYEN YUN RING ZHAB
conditions to be spontaneously fulfiled. The ground for the arising of all goodness, both in existence and tranquiliy,Is the teachings of the Buddha. May they abide for a long time. May all of the holy individuals who uphold

158

g Nq?é'qgmq Naﬁxa\'qmaqﬁqaﬁﬂ%\a\'qgﬁ'mx'adé'ﬂ 1
QRA AR SRR UN NGNS KNSR TN [F R

TSHE WA KYOB DOR NA SAM DON YI ZHI DRUB PAR DZO DAK DANG TAYE SEM
CHEN TAM CHE KYI LA ME
full of abundance, and prosperous. If | travel, free me from the dangers of
perilous passages and of crossing rivers. If | go to dangerous places, protect
me from the harm of enemies, bandits, and thieves. In short, please cause
déi dao, thinh vudng. Khi con di chuyén, xin giai thoat con khoi su’ nguy hiém trén
cdc con séng. Néu con di dén nhiing ndi nguy hiém, xin béo vé téi khoi su tén hai
cta ké thu, ké cudp va ké trém. Trudc mat, xin cho con nhén
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DZOK PAY JANG CHUB DRUB PA LA GAL KYEN BAR CHE MA LU ZHI WA DANG TUN
KYEN SAM DON LHUN GYI DRUB PAR DZO SI ZHI’l PAL JOR
the accomplishment of whatever | wish. For myself and for all beings who are
on the path to the accomplishment of unsurpassable perfect Buddhahood,
pacify all adverse conditions and impediments, and cause all conducive
thanh tuu bat ci diéu gi con muén. Déi vdi ban thén téi va cho tdt ca ching sinh
dang trén con dudng dat dén qua vi Phét toan hdo vé bién, xin lam yén én tdt ca
nhiing diéu kién bdt lgi va nhiing tré ngai,
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MA LU JUNG WAY ZHI TUB PAY TEN PAYUN RING NE PA DANG DE DZIN JE PAY
KYE BU DAM PA NAM PAL JOR GYI GYEN YUN RING ZHAB
conditions to be spontaneously fulfilled. The ground for the arising of all
goodness, both in existence and tranquility, is the teachings of the Buddha.
May they abide for a long time. May all of the holy individuals who uphold
Va trd thanh nhiing diéu kién dudc thanh tuu tu nhién. Nén tang cho su sinh khdi
cla tat ca su tét lanh, ca trong su hién hifu va trong tanh khéng, la nhiing [i day
ctia Du'c Phét. Nguyén ho duy tri trang thai do trong thdi gian dai. Xin cho tdt ca
cdc ca nhén tén kinh duy tri
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TEN SHOK DAK CHAK YON CHO KHOR DANG CHE PA LA TSHE RING NE ME DE KYI PUN SUM TSHOK DON NAM TAM CHE Y1 ZHlIN DRUB PA
these teachings Be adomed with prosperity, and may thei fves be ong. Formyself and my palrons, May there be longevty, reedom from sickness, combor, happiness, and abundance. May all of our wishes be accomplished
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DANG DRO WAY DON LA TU DANG DEN PAR DZO KYIL KHOR ZHEL YE DIR YANG TRA SHI SHING NYIN YANG TRA SHI PEL BAR TALA LA
exaclly as we intend them to be. May we be effective in being able to beneft other beings. In this palace of the mandala may there be auspiciousness. May the glory of auspiciousness blaze during the day. May the glory of
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TSHEN YANG TRA SHI PAL BARKYI LI LI NYIN TSHEN TAK TU TRA SHI DE LEK SHOK GANG ZHIK YI LA DREN PA TSAM GYI KYANG DO PAY NGO
auspiciousness blaze at night. May there b2 auspiciousness, happiness and excellence continually, day and night, Those who, merely by being thought of, Bestow, without exception, the siddhis that are wished for — You dhar- L
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TEN SHOK DAK CHAK YON CHO KHOR DANG CHE PA LA TSHE RING NE ME DE KYI
PUN SUM TSHOK DON NAM TAM CHE YI ZHIN DRUB PA
These teachings be adorned with prosperity, and may their lives be long. For
myself and my patrons, may there be longevity, freedom from sickness,
comfort, happiness, and abundance. May all of our wishes be accomplished
Nhiing gido Phap nay dudc trang hoang vdi su phén thinh, va nguyén ho dudc
trudng tho. Déi vdi con va nhiing ngudi bao trg cua con, nguyén trudng tho, khéi
bénh tdt, thodi mai, hanh phuc va su phén thinh. Nguyén moi mong muén cia
chung con dudc thanh tuu
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DANG DRO WAY DON LA TU DANG DEN PAR DZO KYIL KHOR ZHEL YE DIR YANG
TRA SHI SHING NYIN YANG TRA SHI PELBARTALA LA
exactly as we intend them to be. May we be effective in being able to benefit
other beings. In this palace of the mandala may there be auspiciousness. May
the glory of auspiciousness blaze during the day. May the glory
chinh xac nhu' y nguyén. Nguyén chiing con luén dem lai lgi lac cho chiing sinh
khac. Nguyén trong cung dién cia Man da la nay luén cat tudng. Nguyén ngon
lifa cat tudng chiéu sang ban ngay. Nguyén anh sang

s us g HpeRreanx JRA R gy Ay Had
A R A AR g asa g (R AR

TSHEN YANG TRA SHI PAL BAR KYI LI LI NYIN TSHEN TAKTU TRA SHI DE LEK
SHOK GANG ZHIKYI LA DREN PA TSAM GYI KYANG DO PAY NGO
of auspiciousness blaze at night. May there be auspiciousness, happiness and
excellence continually, day and night. Those who, merely by being thought of,
bestow, without exception, the siddhis that are wished for - You dharma
Huy hoang vao ban dém. Nguyén su sung tiic, hanh phic va su tuyét héo luén
lién tuc, ca ngay lan dém. Nhiing ngu'di, chi don thud@n nghi dén, ciing dudc ban
cho nhiing diéu nay, khéng ngoai lé, dudc nhiing thanh tuu nhu mong muén
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ma protectors who e ke wish-fulfing jewels — Please assistn the acoomplishment of the aims of myself and ohers. May the holy gurus grant thei blessings. May the yidams bestow siddh, May the dharmapalas pacfy
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LA MA DAM PE JIN GYI LAB PA DANG Y1 DAM LHA YI NGO DRUB TSOL DZE CHING ~ CHO KYING SUNG ME BAR CHE ZHIWADANG  TEN PA DAR ZHING
impediments. May the auspiciousness of the flourishing of the teachings and the spreading of the Dhama be present. May this world be happy, may crops be excellent, May grains and other crops spread, and may Dharma
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TRA SHI CHO PEL SHOK JIK TEN DE ZHING LO LEK DANG DRU NAM PHEL ZHING CHO PHEL W DE LEK PHUN SUM TSHOK PA DANG
spread. May there be abundant happiness and excellence, And may all of our wishes be accomplished.
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DRUB MA LU TSOL WA DANG CHO SUNG YI ZHIN NOR BU KHYE NAM KYI DAK SOK
SAM DON DRUB PAY DROK DZO CHIK
protectors who are like wish-fulfilling jewels - Please assist in the
accomplishment of the aims of myself and others. May the holy gurus grant
their blessings. May the yidams bestow siddhi. May the dharmapalas pacify
Cdc H6 Phap nhu ngoc nhu' y - Xin gitp dé dé hoan thanh muc dich caa chinh con
va nhiing chung sinh khac. Nguyén cho cdc Pao Su thanh thién ban phudc lanh
cho ho. Nguyén Bén Tén ban cho thanh tuu. Nguyén cac hé phap bac tri
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LA MA DAM PE JIN GYI LAB PA DANG YI DAM LHA YI NGO DRUB TSOL DZE CHING
CHO KYING SUNG ME BAR CHE ZHI WA DANG TEN PA DAR ZHING
impediments. May the auspiciousness of the flourishing of the teachings and
the spreading of the dharma be present. May this world be happy, may crops
be excellent, may grains and other crops spread, and may Dharma
chudng ngai. Nguyén nhiing diéu cat tudng trong viéc nuéi duéng va phat trién
manh mé cua gido Phap luén hién dién. Nguyén cho thé gidi nay dudc hanh phuc,
mua mang co thé béi thu, coé thé ngii céc va cdc cdy tréng xum xué, va gido Phap
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TRA SHI CHO PEL SHOK JIK TEN DE ZHING LO LEK DANG DRU NAM PHEL ZHING
CHO PHEL W DE LEK PHUN SUM TSHOK PA DANG
spread. May there be abundant happiness and excellence, and may all of our
wishes be accomplished.
lan réng. Nguyén hanh phic va nhiing diéu tuyét hao déi dao va nguyén cho udc
nguyén cua chiing con dudc thanh tuu.
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	༔གཞི་བདག་རིགས་དྲུག་ལན་ཆགས་མགྲོན༔ ཁྱད་པར་བདག་གི་ཚེ་འཕྲོག་སྲོག་རྐུ་ཞིང༌༔ ནད་གདོན་བར་ཆད་རྩོམ་པའི་འབྱུང་པོ་དང༌༔   རྨི་
	ལམ་རྟག་མཚན་ངན་དང་ལྟས་ངན་རིགས༔ སྡེ་བརྒྱད་མ་རུངས་ཆོ་འཕྲུལ་བདག་པོ་དང༌༔ ཟས་དང་གནས་དང་ནོར་གྱི་ལན་ཆགས་ཅན༔  གྲིབ་བདག་སྨྱོ་འདྲེ་ཕོ་
	གཤིན་མོ་གཤིན་དང༌༔  གྲི་བོ་ཐེའུ་རང་གྲོང་སྲིན་འདྲེ་མོ་རྣམས༔ ལན་ཆགས་དམར་པོའི་མེ་ལ་བསྲེགས་ཏེ་འཇལ༔ རང་རང་ཡིད་ལ་གང་འདོད་འདོད་རྒུའི་
	ཆར༔  ཇི་སྲིད་ནམ་མཁའ་གནས་ཀྱི་བར་ཉིད་དུ༔ འདོད་པའི་ཡོན་ཏན་ཟད་པ་མེད་པར་བསྔོ༔ བདག་ཅག་དུས་གསུམ་བསགས་པའི་སྡིག་སྒྲིབ་དང༌༔
	དཀོན་མཆོག་དད་གཤིན་དཀོར་ལ་སྤྱད་པ་རྣམས༔ སྦྱིན་སྲེག་མེ་མཆོད་འདི་ཡིས་དག་གྱུར་ཅིག༔ མེ་ལྕེ་སྣང་སྲིད་གང་བའི་རྡུལ་ཕྲན་ཟེར༔  ཀུན་བཟང་མཆོད་
	པའི་སྤྲིན་ཕུང་མི་ཟད་པ༔ རྒྱལ་བའི་ཞིང་ཁམས་ཡོངས་ལ་ཁྱབ་གྱུར་ཅིག༔ མེ་ལྕེ་ཡེ་ཤེས་འོད་ལྔའི་མཆོད་སྦྱིན་ཟེར༔ རིགས་དྲུག་མནར་མེད་གནས་སུ་ཁྱབ་
	༔གྱུར་པས༔ ཁམས་གསུམ་འཁོར་བ་འཇའ་ལུས་འོད་སྐུར་གྲོལ༔ འགྲོ་ཀུན་བྱང་ཆུབ་སྙིང་པོར་སངས་རྒྱས་ཤོག༔ ཨོཾ་ཨཱཿཧཱུྂ༔  །ཞེས་
	འབུ་གསུམ་བརྒྱ་སྟོང་སོགསགང་འགྲུབམཐར།  སྐུ་གསུམ་དག་པ་སྣོད་ཀྱི་གཞལ་ཡས་སུ༔ ཆོས་ལོངས་སྤྲུལ་གསུམ་སྣང་སྲིད་གཟུགས་ཕུང་རྣམས༔ བདུད་རྩིར་ཞུ་བས་འཇའ་འོད་
	བར་སྣང་གང༌༔  འཁོར་བ་མྱང་འདས་ཟག་མེད་བདུད་རྩིའི་བཅུད༔ ཐོག་མེད་དུས་ནས་ད་ལྟ་ཡན་ཆད་དུ༔ སྣང་སྲིད་མགྲོན་དུ་གྱུར་པ་ཡོངས་ལ་བསྔོ༔
	ས་ལམ་འབྲས་བུའི་ཡོན་ཏན་མཐར་ཕྱིན་ཞིང༌༔ ལྟ་སྒོམ་སྤྱོད་པའི་བར་ཆད་ཀུན་བསལ་ནས༔ རྨད་བྱུང་ཀུན་བཟང་ཐུགས་ཀྱི་མཁའ་དབྱིངས་སུ༔   གཞོན་ནུ་
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	མདངས་གཟི་བརྗིད་འབར༔ དཀར་དམར་བྱང་སེམས་བསྲེག་རྫས་བདེ་སྟོང་འབར༔ སྟོང་ཉིད་སྙིང་རྗེའི་སྲེག་རྫས་ཆོས་དབྱིངས་གང༌༔ སྣང་སྲིད་འཁོར་
	༔འདས་རྡོ་རྗེའི་འོད་ལྔའི་གཞིར༔ ལྷུན་གྲུབ་རྫོགས་སངས་རྒྱས་པའི་བསྲེག་རྫས་འབུལ༔ སྔོན་གྱི་ལན་ཆགས་ཐམས་ཅད་བྱང་གྱུར་ཅིག༔  ད་
	ལྟ་རྒྱུད་ལ་མི་གནས་མཐོལ་ལོ་བཤགས༔ མ་འོངས་སྒྲིབ་པའི་འཁོར་ལོར་མ་གྱུར་ཅིག༔ སོ་ཐར་བྱང་སེམས་རིག་པ་འཛིན་པ་ཡི༔  སྡོམ་བཅས་བསླབ་པ་
	གསང་སྔགས་དམ་ཚིག་རིགས༔ ཚོར་དང་མ་ཚོར་ཉམས་པ་མཐོལ་ལོ་བཤགས༔ ནད་གདོན་གྲིབ་དང་མི་གཙང་དག་གྱུར་ཅིག༔ ནད་མུག་མཚོན་གྱི་བསྐལ་པ་
	ཞི་གྱུར་ཅིག༔ མཐའ་མི་དབུས་སུ་འོང་བའི་སུན་མ་ཟློག༔ ཆོས་མཛད་བླ་མ་གདན་འདྲེན་བར་ཆད་ཟློག༔ བོད་ཡུལ་བཀྲ་མི་ཤིས་པའི་ལྟས་ངན་ཟློག༔
	གཟའ་ཀླུ་རྒྱལ་པོས་སྲོག་དབུགས་བསྡུད་པ་ཟློག༔ འཇིགས་པ་ཆེན་པོ་བརྒྱད་དང་བཅུ་དྲུག་ཟློག༔ བདག་ཅགགར་གནས་བཀྲ་མི་ཤིས་པ་ཟློག༔  དམ་སྲི་འགོང་
	པོའི་མཐུ་སྟོབས་ནུས་པ་ཟློག༔ ས་མ་ཡ༔  །ཅེས་ཤིང་སྣ་ཚོགས་པའི་བསངསྣ་བརྒྱ་དང་བརྒྱད།  སྦྱིན་སྲེག་གི་ཆོ་ག་ལས་འབྱུང་བ་ལྟརབྱ།  རི་བོ་བསང་མཆོད་འདིས་འཆི་བ་བསླུ་བདང་དཀོར་སྦྱོང་བར་ཆད་ཀྱི་
	། རིགས་སེལ་བ་རྡོ་རྗེ་ཕ་ལམ་ལྟ་བུ་འདིསྦས་ཡུལ་འབྲས་མོ་གཤོངས་ཀྱི་གནས་སྒོ་འབྱེད་པའི་ཆ་ལག་ཏུ་མཁའ་འགྲོས་གནང་བ་བཞིན་ནོར་འཁྲུལ་མེད་པར་གྲིས་པའོ། །སརྦ་མངྒ་ལཾ།།
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	སྲུངས་དཀོན་མཆོག་དབུ་འཕང་བསྟོད།  །དགི་འདུན་སྡེ་སྐྱོང་རྣའ་འབྱོར་ཚེ་དཔའ་སྤེའ། །སྙན་པའི་དར་གྲགས་པའི་དུང་འབུད་འ། །འཁོར་དང་ལོངས་
	སྤྱོད་རྒྱས་པ་ཉིད་དུ་མཛོད།   །རྒས་མེད་འང་ཚོ་ལྟན་པའི་ལུས་སྟོབས་རྒྱས།   །མིག་ལ་ཡ་མཚན་ལྟད་གའ་བ་དང་།   །རྣ་བར་རྟག་ཏུ་སྙན་པའི་གཏམ་ཐོས་
	ཤིང་༑ །དྲི་ཞིམ་ངད་པ་སྣ་དང་མི་ལགྲལ་བར། །ཟས་སྐོམ་ལབྱོར་བས་རོ་འཛིན་ཚིམ་བྱེད་ཅིང་།   །ལུས་ལ་རེག་བྱ་བདེ་བ་ཁོ་ནས་འཚི། །ཡིད་ལ་རྣམ་
	པར་བཀྲ་བའི་ཤེས་རབ་དང་།   །ཟག་མེད་བདེ་བས་ནམ་ཡང་ངོམས་པར་མཛོད། །ཁྱོད་གསོལ་ཁྱོད་བསྟེན་ཁྱོད་མཆོད་རྦད་ན།  །མཐུ་རྩལ་མ་ཆུང་བརྩེ་
	༄༅།  །འཚེ་བ་སྐྱོབས།  །མདོརན་བསམ་དོན་ཡིད་བཞིན་འགྲུབ་པར་མཛོད།  །བདག་དང་མཐའ་ཡས་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀྱིས།  །བླ་མེད་
	མ་ལུས་འབྱུང་བའི་གཞི། །ཐུབ་པའི་བསྟན་པ་ཡུན་རིང་གནས་པ་དང་། །དེ་འཛིན་བྱེད་པའི་སྐྱེས་བུདམ་པ་རྣམས། །དཔལ་འབྱོར་གྱིས་བརྒྱན་ཡུན་རིང་ཞབས་
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